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Abstract

Mutual Learning among Civilization, which means exchange and mutual reference of different
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kinds of civilization, plays a role in Chinese culture “going out”. In the 21st century, great achieve-
ments have been made in some major Chinese book translation projects. But there’s still room for
improvement. In this article, we analyze the achievements and limitations. And based on Mutual
Learning among Civilization, we explore the outlet of Chinese book translation, including the im-
provement of projects about “going out” and the enhancement of cooperation with international
authoritative publishing agency.
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1. 5|8

S H S, AFN 2019 S RIUTIRZ —, 2Rt AANFECHZ AR, HEES. SR T
2014 4 3 A 27 H TP E RS EHESCHS SRR EIFNZE:  “SCHMNTRmEZE, CHK
HEMFEE. 72019 F5 H 15 H, JiEFaficfE EHCHNE RS EAR T B, #2
VYA “ETRT, MBSO B RERT T R ETTR” o WRAH B, PR WHFEANZR,
FRGIHL, BEEFMES, B¥HE, REFS5MHELE, GFkE. NKEKK g, HRAFESCH
WRE, iR, BlEH S ERFEE SR SCHZ R NSRS 4 TIRIESN /), T SCHIA
BT NS R BRI E BN, WSCHESEMAE, FEERAFIE RSB E T T
fiErh E AR B EBURET SR R & o A SO BT e 1 b [ B 54 H R 5 A 2, JF
N LR A HE A PR 5 1D HH 25

2. PEEHIMERBHIRR

21 HAAEZKAMTTBUN A3 T &R &FRIMEBE , XEOH B 7E [\ R HEN B — O b E )
K45, Eean >3- A R okt SO AR . DUSERH LR U =y =y PO
Fh ok E G E A FEE L B E R SRR . Hhe ORI RS, FRET
/N REAL 23 1 B DL R EAR S M S5 2 R A VE R AR F5 B 45

XL AR H S A E, (HRmE, MBS 7T EXRBuh. EEARIMZE0, FEFIMEDE
P HERAINEINE , 2010 FER3), DMENFZAREZERENNT, BERINSHERSN EREERIT, 25085
T 1222 AN(RETF 2019) [1], BEH) 25 Fpiffp, & GEBI0E, ¥, MR, FIdifn, PEEASCS Fh. hEHE
I, BEENRSMEIH EEHA )\, B LAEFAREFEE N E: 2R EERR R TR, T 2009 FE30, +
B B E O A i B E R R R RO A E K S R R X, AT 1634 A, BER) 42 ok
By L2 A AR LR, T 2014 30, FEBER) T E E BRI R L E M g7 IR E K
i, B4 TALI 2226 A, B 56 FiiEFl; AME NS A EVHRIEE 2 08 P A HARCCAR NS,
BERTS HE S E S GER R, migsMrEPE, BATEE) 70 FAEM A E E AR
5o [ SCA AR R IR TAE AN T E AR RR “PIA AR« RIS T 2004 ko, IR 20T 2006
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f, EEGBhE AN LA AR E R, 2009 £ 2019 fE[RSLI0 3459 4, BB 50 ANME
B, R ONETERINEEM, T 2009 4EE3), DABBIRSIENE, £ 2017 43050 105 4>, B 16 ME
B, WANTUHAHERC S, FONA7R: X oM RRORH R YT B oA DG B 7 #ds ;s 2013 E & AL EAE
F P2z A b B SRR B B AR o 2 AR D R RO S A R SRR R AR, EEEBEE) 1978 LK IE
F2 IR B I AR SO S D B RS A S B R AN SCTE IS R, BT AE 2014 & 2016 4F
3L T 59 4, LETHAR 26 4N, 5 E 2019 FIE2T0 130 4, HARSET 97 4, ¥idh 26 FhiBf, HF
2019 F RO T TN A E S ARE BT TR . HJ7 )3 3 i A0 H % 8 0 2 T AL 5 07 KRR
Hh 5 SO S, DLEIBRALER T B . BT AR AN E T 2013 4R 30, Biih Rifg
A S BHEBE T TS ORI S BUB H BRUA BR, THRIBEBYDE, v, VEIESA, MR, #E, H, &, B
FAASC 8 FEFR, HT 2014 F2uk, FULILHE BB 6 4 FigERiE B g dEHRIT 2015 4 /E3),
KFRRTS IEE R B R EAE &, JREE SR N, & 2019 FEILTER) 24 RET, BEBh 9 FhiEF.
XEEAHMEIH A BRI RS I 1.

Table 1. Achievements of Chinese book translation projects in the 21* century

= 1. 21 HEE R E E B IMED E IR

LR T H 4 J& Bl [A] SEIR AR AL ZEEhiE R AL HiE
EECiw Y rhA RN ETIH 2010 1222 25 /
25 it [ [ o HE AR TR 2009 1634 42 /
22 PR ALE HR T A2 2014 2226 56 /
ANE N E A o E R 2016 70 /
ziiﬁ 2006 3459 50+ 2009~2019
CPHATAE” S
b & i%é%g 2009 105 16 2009~2017
St A R R B H A A Ve /
;: ?y?ﬁg 59 (4517 26) 2014~2016
FEER 4 2013
MR E HE SR 2019 FFIEN
Wk Ny a3 (] 130 (4575 97) 26 o 248
X ANE A2 1 R A2
g T AR EE R ANERE 2013 6 8 2014 & E
b7 BURF
b R R R TR 2015 24 9 2015~2019

A1 1 TR, 0 A R RO R BT H A B sk ok ™ B, AT LRI H B ORTE FEAN G, R R TEI 5E
BRSSO AN RROMT R SE T H HEAT IR AT T -

MR AH SR A5 S, XAt RsOR e Wt B el rh B A RS0t W SRR e 2 — . iZIH
HIPE MBI B 6 AR AR H (22 D9 SC2A A b B8 9 A SCRE A RS, A e T H (22 Dy i i
SEREIR AR ) o KA AR S B AR i X AME S5 SR R S R AN RIS A, LA 1kt
HRHES TR AR B4 i T EEREAL AR TR RS, R B R R B A . e 5 b AT SRR R B
VA A, THRPE IR EMOUS A, W RIUE A AR AMET . (5 BORIE: TR
7 [ 1))
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Figure 1. The organization of the project of international publication and exhibition

Bl 1. xS RS B 1% E

FRAE M 28 (5 8, A BRI R YT H AT A K G- 2019 4F 959 NI H B, i 46 AN AERAME
FRHARITE FHERIE: LMEZFEKS): 2020 F2HHIL 1268 4>, HAMRITE Hfik 1071
A, EYWEIH R 197 A, @i sk, SR 147 DRI E (51 AN AMES SRR H, 96 4
AN RIS R I ), 8 MBI H o« (B RIR: T 5 K238 1| W) AT L2 2:

Table 2. The declaration and selection data of the project of international publication and exhibition in 2019, 2020

% 2.2019, 2020 FxFE AR FARE So I B B IR RN IEHIER

Eh 2019 4 2020 4F
A R N HIRA INTE
HoFAME S5 5 H AR E 46 51
XA R H 1071
HoF A RIGZET H H AR 959 / 9
XA Vi / 197 8

Table 3. The selected books of china foreign languages publishing administration in 2019
% 3.2019 FREHMAITE WL BN EE B HIE

Sk S1 H R 2 Y050 HH NI B A
“ B XTAENECR R S HH A
(RO 2 5 3L R A
SFSIME 55 2Kt BT 7 (G fE7 FETH) o [ A £ B
(SrEB%) Tt R
R CHFHiE 70 4E) K o [ A
Gt RO ) SIS HH R
CHMEREE B R ) B HOE R
RESRRIGFE 5L H 6 (LR oo [ A A
w4 Y 4 Y 1 (eh4b 5000 4530 I T2 o [ A B

PArb AR SR R AT Sk R, 2019 464 14 ANIHE AL, HAx AR H 13 A sME S5 2K 500 H
74 XARRIERTIH 6 ), RWIHH 14, W& 3. EAREERRE, o E BT LR LR
Forb, ARSI H BT 2 N XA R ST A RS seAh, B AN i A T 2 AR
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BOA R R D525 e, H 2D AE SO A e RROR & I H B H AR AR b [ i

i bPTiR, AR S MR H S DRSO A, BT T E OO . U 2 i [ [ B R
TRE, I TRR” A R AR, B SO R ARSI, 22 A A TR,
XA H RSCRT e ST H F (0 A R ROSTH SE I H e BEOR, AT IANEAE TR E SO A R XA
ANATECER A .

3. FEEHBIMED BB E R

SCHA LSS BRAMNE SO “iERER” , PESC e R T AN E TS I R R E SCE
HEREFTERREZ—. Ak, N SCHEE” IMBETL MR AR E . FRATER M Fk$E “ %
ARIATN” , 1E “ SOk 287 ik “P 25 ANV W “ OB SCH LS ” AND “OC8R . Ah3E”,
INFTRIVEE R “2019~20217 ,  “SRIESEA” B4 CSSCL, i “fR” , fERERN 0,

BHUEA = AR S 1], LA “SCRIELAE Y FU Tt MR LG S0 15 2] o) % 2 3K S A3 SR ] o 4 5 7
B 7 0 6 i o B P R AN A TE R S R — R 2 b ? [ B AR SR A R A S IX S IR ) 2 56 2

ACFRRAEBNEIN,  FIRIE R A LB O AMEY , HRRFEAE, HRKER, S 295
SCER(SFTA): 2021-01-12 W), 38— AT ARHEHIE SO0 A K IX 29 RSOk or IUE: BURME(13 /), 2
RAFEE® ), FHHEEG RIS AEQR F). BT tbER LI 2.

e
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Figure 2. Proportion of fields in
research results

2. RRERE QL ER

DL 2 XTIX 29 F SCHR I AR A2

BUA A3 5):

SKREZE, GRNY(2019), 3K/NT(2019), XIEA(2019), XIBEEE(Q2019) LA K L8 1% 4:(2019) 5 & KT TR #R K
W E SR “—m—#% 7, M NKaris L EAR” R HAakE %, Bi52019), K/NFE(2019)
Tk B BRI SO B AR, AT ESE[2] [3]. XUBA019), XIBELF(2019), SEn4x
(2019) F ik L AR HES) “ —iy— 8”7 ik, ARarisILE AR EE &= 4] [5] [6].

MRILA2(2019), FH5F(2019), FIL, TR, Filg#(2019) 3 jm M BRG] 3 SO B BRIZAE
(2019)EE T PE AL “GEZR ML SR 5 ORI R LA S50, R GIHTIRAT: RSHEE AR, T3EC
Tedh e, HEShRE S “EH 7 [7]; TR 2019) 3T Hp [ 55 B EE ST AL AZ I AR 471 DR 2% 1 40 2 1t
R, BIESEEHENZZHALE], (RHERENSCIARCIR B8] ALYE, TR, FigHE(Q2019) LA LA UL i
NEFIRE PO AERRER R DIOCH TS R, RSN RS ST BIE 9] -
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HA 5 B BACNBUR E T, (HARMIE. JElS, 258 (2020) N2 & 76 “ S E 4
fOHE E SRS BB “RNMANTE” ,  “3CHER” , “HEAE” M “@BimAs%” , CHIEEHT
AT CGEH AT, AR TIRAIE S SR TS SRR [10]: A, M, HARKQ019) B ELIR £
FESM T SO LSS R HE) N AL B I AMES) ), AREL T SCHHAS IR LA I ZE A [11]: BIHPR(2019)48
HPE 7 RO S — ARSI, B LA SO, AR RSO RR IR E AE[12]; TEEHER(2019)F21X
FAVEEEAF Y, AR, SIS FEER SR RE[13]: 7= 5(2019)45 - R TT
TR 40 FFHUAR I BCHAT 85 T OSCB LS, BRATPIS IS SO A R TE 7% 55 71 Q& e i) i S A [ 14]

SARMIE® F):

Tt A (2020) A A 75 75 55 S i e 6T R I B M SRR, R — 8 MR R L [15]: UL, BKoR
2, KW H(2020)F TIEAAZ] (BRERE 1) #4505 I H A RE, BRBkiE PFEfif s i AR T =F b
AR ESE[16]; ¥R, XIMRFH(2019)FE H7ESCH B A R T, noim B RIAE 45 B WL AL 6 T B 2 5
MHES), FREBUGSCRE, BEHAETIE, NBRZARE BRI, DARAE R EAES)[17]; B4
(QOIYMNFESMER & EH, SHFIAR, e, ZRCH, Mifide ST B % 66 B T AT
PSSR (18] Z8L, FhEI(2019) I8 ik F 70 o SV 400 25 1 i 1 1 5% A v ST A () e A ) 1) SC WA it S
[19]; 2RI 7T(2019) F— s 5T K3 W40 —— 7 SC WA Jie AR I8 45 H % J8 W 2 SCHA 28 i 1. %5 1)
F[20]; EHIRER(Q2019)HF 78 22 % |7 36 SCAURE 1) 25 (B SR, BUAB DAR Y, &2, R, T8RNm0l
B, SR R A 1A v e S8 SCAR T B SR A E[21]: 4 5520195 4R3I 56 A 76 5 4 1 61 3¢k S 1) 52
M1 3R = AN D3 L B AR, IR, SR IR B, A H T O I IR SE AR AN R AR AL i S R (2SR [ 22]

SRHEUHPE(6 F):

56 2E(2020)-5 B (2019) #4 BR T 075 2308, X SCIF B8 s b (0 e ol JR IR T AR A SO T T 25
DA T 2 A& B, AR SR O E AR I % 54250 (23] [24]; BIWIPE, EEREH(2020) 5 WL
B RIER B E R ZZ N2 019G ¥ X B, H AT I8 B 7 bE R “AhE 1L iR 3 S ix — B4
WAIE “AbE AL Beff g B SOz “ A E I, SRR SO AT IR LA DA BT [25], e WL
BB FOEH A S “—ir %7 B, FFRBBOEBINCALR[26]; A= #Hi(2019) LA
TERTER SR 2R AR B, 5 HH AR P SO S = R ARIEARE R AR, PR« A 7,
AR N AR SRS R A % [27]; FIRE QO T iEx 5REHIEMEIRE, B —FHBE
=R X BRHTHE, BFRERIAKE AR, HAERRE)Z I =3 A MR 2 Ak [28].

(2 )

2 1 30(2020)58 1 A 5T B M G sk 3, Jrbont T AR A T R ROA LA R A RO IR SO B
HERI29]: ¥—(2019)@ B AL AN 2 TS S AL 4204k, BIRAHOGEEE, I i ar DL Bh 3R
IS BAS, RSO B 25301,

I FIRSCERI MRS R, AN BT SO R X — EHEAUEARME DA, AR
REXAHEUB BT RO BhAh, S0 SR R S AR TR, 22 S AH T AN R RIS TR
SCHH S P HLAT AR AR B FE 43N IR, X AR [ S AR A BT T I ) — A R

ANi gh A o B B AR B, 1T LRI A ] P A5 A0 1 Ab 12 R 458 3 A A R [A

Hh [ B R AT R BE R AR IR T ), DR AORE MR B R . IR SR IR — Mt
FARESe SO H Y WBUAE X, (H2RWIXEEAMEDH HARGER 2 ARBL “ SOl H %7 s Bk
“GEMZE” KRB . DEZRARES RS ARIMEDIE ], 8 ARSI 2014~2020 A 1 FRRGE AT K
e 2014~2015 LA K 2017 FHHRHRFAEXS W, X TIH SR B R AREE; 2016 4L 2018~2020 F#
AR H R B —— R RIS RS, TR E SO ), (A2 4 ERITH SR B IR LT
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—EL BARDY SO E R ONIAREGE T I R, SIRHE B AR SORB R R, B
THENMEE

vh [ AT E A BB R e el NS BRIRIEAR i . BIRSCERTh, ZRGUR (FEkE
), BRI, SRR S, R, SO SR G SRR A R N A R
PR e [ S A X AR AZ AL ) Tk S 1 2 WL o MRAERCTTT 5, o [ PR AN R A A i AR R, (HoA
FET5 AT Leadb o, JRRIAE TR B0 70 AN T F ok AR R A Bl “F 2R, AT 4, BRIADE
DL T F R BE AN =, AR, BRI DT #2H.

Table 4. Requirements for publication and publisher of Chinese book translation projects

4. PEEPBINFEDE HRER K R EK
T S 4 Jei i ] S5 HiAR R AL R ik

9% e DRSO A AR (S RTHURI K 1 th 2R A
sy TEFASNREE 2010 g MR s WA s a2
2 i ] s IR R 220
PR T 0t 5 6 2 et AL
N ) B R R <t B L R
“EBPEmELIE 2014 R AR T LR AT 2020
o S, 2 N
ANE NS 1 A R 2016 5 P th ASPRH R A 2019
[
" S AMEPR 2006 \ 2020
Sy b b H LR LA AL —
B TR s BRI RIS S )
% g e 200 2018
AR AE SEIE  2017? it
e 4 £
oy EETE 2020
. 5 A R ‘ R e
(A I 2013 ey piats ARBR H R 2019 43¢
5 ;;igéﬁ B 2 75 B 52 ﬁiﬁi
10 . A dm B
AR TR e
DU 3B S A SO IR 2 e
i SRR BB 5t e
o RS PO b R, JFE A BUAHRALE 2014 FAE
b T
Wi H
R A E
(it 2015 Y6 A AR iR 2020

4. hEEHI5MED B Y

HeF i B B AN R RGS AN AL s ARSI D T P AR T E A LA P H S

SEEXAN GEMET BIH Ei. EIER R IGERZE, BT E AR SR S S R
HEBy P E SO “GEH LT, B RS ARITH PR B A AT DLREE— 2 (0 TR A BUA U,
BRI, AHSRERT] AR, IR R A5 A B, ARBLANRITE 5 R S A Az . 72
SRS H 2R R, SO ELEEXT AR M AU 2 B R A H s AR TE AT BT, i KA
AP, Bk, A ES, MASEEZ T, BT DU A R U B S S A AR T
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G AN DR AT LA S 3, B E SOl <G, PHF R E SRR S,

s AL LRS00 o S UL 12 1 S Bk bt R 6 T PR A1 5 B (AR, AR B
STV VR A SO B S R R, IR AR RE LA g LIS (IR, T PRE B
(4R T B A AT SRR BRI B A 1E, P MM, % T T2 5 E bR th R 20T & 16 th R 2
fryeh 2 RAMEITH , 2 e [ (R BR R TR0 H 1T 5, W98 8%, SNSRI LR, F5B)
B AR R AEMESMBA 2 (052 00, LRt J B e o [ P AP0 I xS0 W LS Bk, T T
5 [ SRR H AR A K 0 A AR S A S AR o [, P [ 2 AR i DA, RS
1 R BT Al 2l B PR R, 4 NS R S AR B A B, BRI B s A
5. &5

AL R ARG SO 5 R ESCHGE IR R, DRI SO L S SR
FohFE. B, MR b A AMRIUE FHE T A2 ARIME R R, IRAWETT 1 2R Bb
BRI S H AR R I, #5 HH AN SR A2 A HL AN AR SO B TR A 2 v, TR R 1 R AonT X
WEHWREZ s ZJa R FIRSCHR, KBS 5 AR A BN SO B i 72 22 S/, IX 4% H T
(RIPRI5E, (RIS S5 A o5 40 2 ST 7 3 9 ) SRt AT 0] B 6 o [ P AN R AN A2 s B 2 T R S
AN, B A E T B AN B, REDYTI A B S S A TSR

E&WE

AR A 2000 4SRRI T AR 0¥ 7R BCEBE S0 A (4 5 JGS01201001), #EARFL T K%
2019-2020 IS IR H (I SHTAMERRD A1 2018 4EH4EARE TR A SO 2R R4
B s RAMERIBE BT 7 (ZP1823105)HIM BERR .
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